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Tirkiye Cumhuriyeti Hikimeti ile Litvanya Cumhuriyeti Hiukumeti
Arasinda Denizcilik Anlasmasi

Tirkiye Cumhuriyeti Hikimeti ve Litvanya Cumhuriyeti Hikimeti (bundan
boyle Akit Taraflar olarak adlandirilacaktair):

Akit Taraflar arasindaki iliskileri desteklemeyi, gelistirmeyi ve
denizcilik iliskileri alanindaki isbirligini diizenli bir sekilde
kuvvetlendirmeyi arzu ederek,

Aralarindaki ticari mibadelenin gelismesi arzusuyla,

Esitlik, karsilikli yarar ve yardim ilkelerine uygun olarak asagidaki
hususlarda mutabik kalmislardir:

MADDE 1: AMAC
Bu Anlasma'nin amaci:
- Akit Taraflar arasindaki denizcilik iliskilerinin gelistirilmesi,

- En iyi seyrisefer koordinasyonunun saglanmasi, denizde giivenligin
gelistirilmesi ve deniz kirliliginin onlenmesi,

- Deniz tasimaciliginin gelismesine zarar verecek tedbirlerden
kacinilmasi,

- Akit Taraflar arasindaki ticari ve ekonomik iliskilerin gelismesine
genel olarak katkida bulunulmasi,

- Gemi yapimi ve onarimi alaninda isbirliginde bulunulmasidir.

MADDE 2: TANIMLAR

Bu Anlasma'nin amag¢larina uygun olarak;

1- "Akit Taraf gemisi" terimi bir Tarafin gemi siciline kayitli bulunan ve
o Ulke mevzuatina uygun olarak bayradini tasiyan herhangi bir ticaret gemisi
anlamina gelecektir.

Ancak, bu terim:

a) Savas gemilerini ve kamu kuruluslari tarafindan ticari amac¢lar disinda
dizayn edilen veya kullanilan gemileri,

b) Balikc¢i teknelerini,
c) Hidrografik ve bilimsel arastirma gemilerini kapsamaz.

2- "Gemi Miirettebati {iyesi" terimi, mlirettebat listesine dahil olan ve
seyir esnasinda geminin yonetimi, isletilmesi ve bakimina iliskin
fonksiyonlarin yerine getirilmesi amaciyla gemide istihdam edilmis bulunan
kaptan ve diger herhangi bir kisi anlamindadir.

MADDE 3: UYGULAMA ALANI

Bu Anlasma, bir taraftan karasulari da dahil olmak izere Tiurkiye
Cumhuriyeti sinirlari ve dider taraftan karasulari da dahil olmak iizere
Litvanya Cumhuriyeti sinirlari dahilinde uygulanir.

Bununla birlikte, Bu Anlasma'nin hitkimleri, kabotaj ve Akit Taraflardan
her birinin kanunlari ile sakli tutulan faaliyetlere, 6zellikle liman
hizmetleri hiikiimlerine, romdrkaj, kilavuzluk, kurtarma ve denizde yardim, Akit
Taraflarin karasularinda yapilan balik¢ilik faaliyetlerine ve ig¢suyolu
tasimaciligina uygulanmayacaktir.



Akit Taraflar, seyrisefer serbestlidi prensibine verdikleri oOnemi teyid
ederler ve uluslararasi seyriseferin gelismesine zarar verebilecek
tedbirlerden kaginmayi kabul ederler.

MADDE 4: LIMANLARDA GEMILERE UYGULANACAK MUAMELE

1- Akit Taraflardan herbiri kendi limanlarinda, diger Akit Tarafin
gemilerine limana kabul, serbestce giris, kalis ve ayrilis, liman
kolayliklarindan faydalanilmasi ve seyriseferle ilgili dider kolayliklarin
saglanmasi ve gemiler, mirettebat, yolcular ve ylkleri ic¢in ticari islemler
konusunda kendi gemilerine tanididi muamelenin aynisini yapmayil garanti eder.

Bu hiiktim, ©6zellikle ylkleme ve bosaltma icin rihtimlarda yer ve
kolayliklar gdsterilmesine oldugu kadar havuzlama ve bakim-onarim imkanlarinin
kullanilmasina da uygulanir.

2- Akit Taraflardan her biri dider tarafin gemilerine, ylrirlikte bulunan
liman tarifelerinde yeralan ve yabanci bayrakli gemilere uygulanmasi ongdriilen
liman tarife ve icretleri konusunda ayirim gdzetmeyen bir muamele yapilmasi
hususunu garanti edeceklerdir.

3- Akit Taraflar, kendi kanunlari ve liman mevzuatlari cercgevesinde,
gemilerin limanlarda bekleme slirelerinin imkanlar dahilinde kisaltilmasi ig¢in
gerekli tedbirleri alacaklar ve sézkonusu limanlarda yirtrliikte bulunan idari,
gumriik ve saglik islemlerinin basitlestirilmesini saglayacaklardir.

MADDE 5: GEMILERIN TABIIYETI VE GEMI BELGELERI

1- Akit Taraflardan her biri, diger Akit Tarafin yetkili makamlari
tarafindan kendi kanun ve mevzuatina uygun olarak dilzenlenmis olup diger Akit
Taraf gemilerinde bulunan belgelerde belirtilen gemilerin tabiiyetini
taniyacaklardir.

2- Akit Taraflardan birinin yetkili makamlari tarafindan uluslararasi
sbdzlesmeler uyarinca verilen ve kendi bayradini tasiyan gemiler icin taninan
belgeler, diger Akit Taraf tarafindan da taninacaktir.

MADDE 6: GEMI ADAMI KIMLIK BELGELERI

Akit Taraflardan her biri diger Akit Tarafin yetkili makamlari tarafindan
verilmis olan gemi adamlarinin kimlik belgelerini taniyacak ve bu belgeleri
tasiyanlara 7. ve 8. maddelerde sartlari belirtilen haklari saglayacaktir.
Soézkonusu kimlik belgeleri Tirkiye Cumhuriyeti yontnden, "The Seamen's
Identity Card-Gemi Adami Ciizdani" ve Litvanya Cumhuriyeti yoénitnden "Jurininko
Knygele-Seamen's Book"tur.

MADDE 7: KONAKLAMA LIMANINDA DENIZCILERIN HAK VE YUKUMLULUKLERI

6. maddede zikredilen kimlik belgelerine sahip olan sahislar isimleri
mirettebat listesinde ve gemi kaptani tarafindan yetkili makamlara sunulan
personel listesinde yer almak sarti ile, gemi limanda bulundugu siirede, vize
almaksizin, karaya c¢ikabilir ve udrak limaninin bulundudu "bdlge" ve/veya
"belediye" hudutlari ic¢inde konaklayabilirler.

Karaya c¢ikis ve gemiye doniislerde bu kisiler diizenleyici kontrollere
uyacaklardir.

MADDE 8: GEMI ADAMLARININ TRANSIT GECIS VE KONAKLAMA HAKLARI
1- 6. maddede zikredilen kimlik belgesine sahip herhangi bir sahis,
kullanilan ulasim aracinin tirine bakilmaksizin asadidaki haklara sahip

olacaktir:

a) Kabul edilmesi garanti edilen ilkeye do§rudan gitmek icin dlkeden ¢ikis
hakki;

b) Ulkedeki belirli bir limanda belirli bir gemiye katilmak tizere, Akit
Taraflardan birinin #lkesine giris hakkzi;



c) Ulkedeki belirli bir limanda bulunan belirli bir gemiye katilmak ilizere
veya bulunulan bir gemiden Akit Taraflardan birinin limaninda bulunan diger
bir gemiye veya iilke disindaki bir gemiye transfer olmak iizere, Akit
Taraflardan birinin hudutlarindan ge¢is hakkina sahip olacaktair.

2- Paragraf 1'de belirtilen biutlin hallerde, kimlik belgelerinin Akit Taraf
ilke vizesini tasimasi gereklidir. Bu vize mumkin oldudu kadar cabuk
verilecektir.

3- Paragraf 1l'de belirtilen kimlik belgelerini tasiyan bir gemi adamaz,
diger Akit Tarafin limaninda sadlik sebepleri, hizmet amaclari veya yetkili
otoritelerce gegerli sayilan baska nedenlerden dolayi gemiden ayrildigi
takdirde, bu ikinci taraf i1ilgili sahisa hastaneye kaldirildiginda Utlkede
kalmak, kendi ilkesine doénmek veya ulasim aracinin tirine bakilmaksizin diger
bir katilma limanina gitmek icin gerekli izni verecektir.

4- Yukarida paragraf 1'de siralanan amaclar ic¢in, Madde 6'da belirtilen
kimlik belgelerine sahip, ancak Akit Taraflardan birinin tabiiyetine sahip
olmayan sahislara kimlik belgelerini veren diger Akit Tarafin iilkeye kabul
konusunda garanti vermesi kaydiyla gerekli giris ve transit geg¢is vizelerinin
verilmesi saglanacaktir.

5- Madde 6 ve 7 ile bu maddenin yukarida zikredilen hiikimlerine halel
getirmeksizin yabancilarin ilkeye giris, ikamet ve c¢ikarilmalari ile ilgili,
Akit Taraflarin ilkelerinde yirirlikte bulunan hiikimler gegerli kalacaktair.

6— Akit Taraflar, yukarida soztedilen gemi adami belgelerine sahip olan,
ancak sakincali kabul edilen kisilerin kendi {ilkelerine girislerini yasaklama
hakkini sakli tutarlar.

MADDE 9: GEMI MURETTEBATI HAKKINDA HUKUKI KOVUSTURMA

1- Akit Taraflardan birinin adli makamlari, geminin bayradini tasidigi
tarafin yetkili diplomati veya konsolosluk memurunun rizasi olmadikga, diger
taraf gemisi miirettebatinin denizcilik hizmet sdzlesmesinden dogan
ihtilaflarina bakma konusunda yetkili olmayacaklardir.

2- Akit Taraflardan birinin gemisinin miirettebatindan biri, gemi digder
Akit Tarafin karasularinda bulundudu sirada gemide suc¢ islerse, geminin
bulundugu yerdeki devletin yetkili makamlari asagidaki durumlar haric¢ olmak
lizere diger devletin yetkili diplomati veya konsolosluk memurunun rizasi
olmaksizin bu kisi hakkinda kovusturmaya gitmeyeceklerdir:

a) Sucun sonuclari geminin bulundudu ilkenin hiikimranlik haklari ve diger
menfaatlerini etkiliyorsa;

b) Suc¢ kamu diizenini ve glivenligini tehlikeye disltrecek nitelikte ise,
veya

c) Suc milrettebat disinda bir kisiye karsi islenmisse veya

d) Suc¢ kovusturmasinin uyusturucu madde trafigini durdurmak icin zorunlu
olmasi halinde.

3- Bu maddenin 2. paragrafindaki hiikimler yetkili makamlarin yabanci
uyruklularin girisleri, gumrik ve saglik, gemilerin ve limanlarin giivenliginin
kontrold ile ilgili tedbirler, insan hayatinin korunmasi ve yiik glvenligi ile
ilgili kanun ve kurallarin uygulanmalarina yonelik konulardaki haklarina halel
getirmeyecektir.

MADDE 10: TEHLIKEDE BULUNAN GEMILER
1- Akit Taraflardan birinin gemisinin, diger Akit Tarafin karasularinda

veya sahile yakin yerlerde karaya vurmasi veya oturmasi veya herhangi diger
bir hasara ugramasi halinde, bu Akit Tarafin yetkili makamlarzi;



- Geminin bayragini tasidigi ilkenin diplomati veya konsolosluk yetkisine
haber vererek yiikimltliklerini yerine getireceklerdir.

- Kendi bayragini tasiyan bir gemiye yapabilecedi koruma ve yardimi,
sbzkonusu gemi, milrettebat, yolcular ve gemi yiikiine karsi saglayacaklardir.

2- Bir gemi hasara ugradigi takdirde, ic¢indeki yiik ve malzemeler, yerinde
kullanilmadigi veya kullanmak izere yerinden c¢ikarilmadigi slirece, gimrik
risumlari ve diger resimlerden muaf tutulacaktair.

3- Kurtarma islemleri ve diizenlenmesi S.A.R Uluslararasi Sozlesme'sine
(IMO 1979) gbre ve ilgili milli kanunlara uygun olarak yapilacaktir.

MADDE 11: GEMICILIK SIRKETLERININ GELIR VE DIGER ALACAKLARININ TRANSFERI

1- Akit Taraflardan herbiri diger Akit Tarafin gemicilik sirketlerinin
kendi ilke sinirlari ig¢inde, deniz tasimacilidindan dodan gelir ve diger
kazanclarini, &demelerini yapmak amaciyla kullanma imkani saglayacaklardir.

2- Akit Taraflardan herbiri, ayni sirketlere, kendi tlkesinde yapilan ve
yukarida sozii edilen tim Odemeler diisiildikten sonra, anilan gelir ve diger
alacaklarini transfer etme hakkini kendi milli kanun ve yonetmeliklerine gore
tanirlar.

3- Akit Taraflardan her biri bu ¢esit transferleri kolaylastiracaktir.
MADDE 12: SEYRUSEFER VE ISBIRLIGI HAKLARI

1- Bu Anlasma'nin yiritilmesinden sorumlu Akit Taraflarin yetkili
makamlari:

- Tirkiye Cumhuriyeti HukUmeti tarafinda, Basbakanlik Denizcilik
Mistesarligi.

- Litvanya Cumhuriyeti HUkUmeti tarafinda, Ulastirma Bakanligi'dir.

Akit Taraflardan her biri, bu Anlasma'nin maddelerinin uygulanmasini temin
etmek lizere gerekli tedbirleri alacak ve diger Akit Tarafin yetkili makamlari
ile ulusal kanunlari ve mevzuatina gdre gerekli dizenlemelerin yapilmasi
amaciyla gOrismelerde bulunacaklardir.

2- Akit taraflar, uluslararasi diuzeydeki taahhiitlerine halel getirmeksizin
asagidaki konularda mutabakata varmislardir:

a) Ulkelerindeki denizcilik &rgiitleri ve sirketleri arasindaki denizcilik
iliskilerini gelistirmek ve iki ilke arasindaki deniz trafiginin dizenli
biilyemesini engelleyecek zorluklari gidermek amaciyla yakin isbirliginde
bulunmak,

b) Cesitli denizcilik faaliyetlerinde personel mibadelesi ve egitimi;
denizde, limanlarda ticari mallarin akisini hizlandirmak ve kolaylastirmak,
deniz ticaret filolari arasinda isbirligini gl¢lendirmek amaciyla bilgi
teatisinde bulunmak,

c) Karsilikli denizcilik milbadelesinin gelisimini engelleme ediliminde
bulunan engel ve diger sartlari kaldirmak,

d) Bu denizcilik mibadelesinden dodan faaliyetlerle ilgili olarak
boJazlardan ve karasularindan geg¢ise iliskin tavsiye ve belgeleri teati etmek.

3- Bu Anlasma'nin uygulama ve yorumuyla ilgili konulari gdrismek iizere
Akit Taraflardan birinin istedi iizerine bir toplanti diizenlenecektir. Bu
toplantilar her iki tarafin kobul ettidi yer ve zamanda diizenlenecektir.

MADDE 13: UYUSMAZLIK

Bu Anlasma'nin uygulanmasi ve yorumuna iliskin olarak ortaya ¢ikabilecek
uyusmazliklar, Akit Taraflarin yetkili makamlari arasinda karsilikli anlayis



icerisinde c¢ozlimlenecektir. Uyusmazlik devam ettigi takdirde uyusmazliklar
diplomatik yollardan c¢oziimlenecektir.

MADDE 14: YURURLUGE GIRIS-SURE-FESIH

1- Bu Anlasma, Akit Taraflarin kendi mevzuatlarina gdre yerine getirilmesi
gerekli formalitelerin tamamlanmasi ve diplomatik kanaldan karsilikli olarak
tebliginden sonra yirirlige girecektir.

2- Bu Anlasma yurlrlige girdikten sonra 5 yil ic¢in gegerli olacak, Akit
Taraflardan biri tarafindan ylrirlik siiresi bitmeden alti ay once bir fesih
ihbarinda bulunulmadikg¢a kendiliginden birer yillik slireler ig¢in yenilenmis
olacaktzir.

3- Bununla birlikte, bu Anlasma diplomatik yoldan feshedilebilir; boyle
bir durumda fesih bildiriminin dider Akit Tarafinca alinmasini takip eden alti
ay sonra Anlasma sonaerecektir.

Vilnius'da, 11 Temmuz 1994 tarihinde Tiirkce, Litvanyaca ve Ingilizce
dillerinde biitin metinler ayni derecede gecerli olmak izere iic niisha olarak
dizenlenmistir.

Yorum konusunda uyusmazlik halinde Ingilizce metin gecerli olacaktir.

Hikimetleri tarafindan gereken sekilde yetkili kilinan asagidaki imza
sahipleri bu Anlasma'yi imzalamislardir.

Tirkiye Cumhuriyeti Hikimeti Litvanya Cumhuriyeti Hikimeti
Adina Adina



Maritime Agreement Between the Government of the
Republic of Turkey and the Government of the
Republic of Lithuania

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the
Republic of Lithuania (hereinafter called the Contracting Parties):

Being desirous to support and to develop the relations between the
Contracting Parties and to enbance their co-operation regularly in the field

of maritime relations,

Being desirous to contribute to the development of commercial exchange
between them,

In accordance with the principles of equality, mutual benefit and
assistance,

Have agreed as follows:

ARTICLE I: Aim

The aim of this Agreement is:
- to develop the maritime relations between the Contracting Parties;

- to ensure the best navigational co-ordination, to promote safety at sea
and to prevent pollution at sea,

- to avoid the measures causing harm to the development of maritime
transport;

- to contribute in general to the development of commercial and economical
relations between the two countries;

- to co-operate in the field of ship construction and ship repair.

ARTICLE II: Definitions

For the purpose of the present Agreement:

1. The term "vessel of the Contracting Party" means any merchant vessel
registered as such in the shipping register of that Party and flying its flag
in accordance with its laws.

However, this term does not include:

a) Warships and other public vessels designed or used for non-commercial
purposes,

b) Fishing boats.
c) Hydrographic and scientific research vessels;

2. The term "member of the crew of the vessel" means the master and any
person employed aboard the vessel during the voyage in the performance of
functions related to the management, operation and maintenance of the vessel
and whose name is shown on the crew list of that vessel.

ARTICLE III; Field of application

The present Agreement applies on the territory including territorial sea
of the Republic of Turkey on one side, and on the territory including
territorial sea of the Republic of Lithuania on the other side.



However, the provisions of the present Agreement shall not apply to
cabotage and activities reserved by the laws by each of the Contracting
Parties, in particular the provisions of port services, tugging, pilotage,
salvage and maritime assistance, fishing operations carried out in the
territorial sea of each Contracting Party, and inland navigation. The
Contracting Parties confirm their attachment to the principle of freedom of
maritime navigation and agree to avoid the measures causing harm to normal
development of international navigation.

ARTICLE IV: Treatment to be accorded to vessels at ports

1. Each of the Contracting Parties shall ensure vessels of the other
Contracting Party in its ports the same treatment as is accorded to its own
vessels in matters of access to ports, freedom to enter, remain in and leave
harbour, the use of port facilities and of all other facilities ensured by it
in connection with navigation and commercial operations for the vessels and
their crews, passengers and cargoes.

This provision shall apply in particular to the allocation of berths
alongside and to facilitate for loading and discharging as well as to the use
of the dry dock and repair facilities.

2. Each Contracting Party shall grant to the vessels of the other
Contracting Party the non-discriminatory treatment in respect of port dues and
charges as stipulated in current port tariffs which are applicable to foreign
flag vessels.

3. The Contracting Parties shall, within the framework of their laws and
port regulations, take the necessary steps to reduce as far as possible, the
time for stay of vessels in their ports and simplify compliance with the
administrative, customs and health formalities in force in those ports.

ARTICLE V: Nationality of vessels and documents on board

1. Each of the Contracting Parties shall recognize the nationality of
vessels of the other Contracting Party established on the documents on board
such vessels and issued by the competent authority of the other Contracting
Party in accordance with its laws and regulations.

2. The documents on board issued in accordance with International
Conventions and recognized by the competent authority of one of the
Contracting Parties for the vessels flying its flag shall also be recognized
by the other Contracting Party.

ARTICLE VI: Seamen's identity documents

Each of the Contracting Parties shall recognize the seamen's identity
documents duly issued by the competent authorities of the other Contracting
Party and shall grant the holders of such documents the rights referred to in
Article VII and VIII on the conditions therein stipulated. The said identity
documents are, as concerns the Republic of Turkey, the "Seamen's Identity
CardGemi Adami Ciizdani", as concerns the Republic of Lithuania, Jurininko
Knygele-Seamen's Book.

ARTICLE VII: Seamen's rights and obligations in the port of call

Any person holding the identity documents referred to in Article VI may,
without a visa, go ashore and stay in the "commune" and/or "municipality" in
which the port of call is situated while the vessel remains in the said port,
provided his name is entered in the vessel's crew list and in the list of
personnel handed by the master of the vessel to the port authority.



Both on going ashore and returning aboard the vessel, such persons shall
comply with the regulatory controls.

ARTICLE VIII: Rights of transit and stay of seamen

1. Any person holding the identity documents referred to in Article VI
shall be entitled, irrespective of the means of transport used:

a) after being discharged, to proceed directly to a country where
admission is guaranteed;

b) to enter the territory of one of the Contracting Parties in order to
enroll on a specific vessel in a spesific port of that country;

c) to pass through the territory of one of the Contracting Parties either
in order to enroll on board a spesific vessel which lies in a spesific port,
or in order to be transferred from a vessel which is calling there to another
vessel lying in a port of one of the Contracting Parties or in a port abroad.

2. In all cases referred to in paragraph 1, the identity documents must
bear the visa of the other Contracting Party. Such visa shall be granted as
quickly as possible.

3. When a crew member holding the identity documents referred to in
Article VI, is disembarked at a port of the other Contracting Party for health
reasons, purposes of service or for other reasons recognized as valid by the
competent authorities, the latter shall give the necessary authorization for
the person concerned to remain in its territory in the event of his
hospitalization and to return to his country of origin or proceed to another
port of embarkation by any means of transport.

4. For the same purposes as those enumerated in paragraph 1 above, any
person holding the identity documents referred to in Article VI who do not
possess the nationality of one of the Contracting Parties shall be granted the
entry or transit visas required for the territory of the other Contracting
Party provided readmission to the territory of the Contracting Party which
issued the identity documents is guaranteed.

5. Without prejudice to the provisions of Articles VI and VII and also
above paragraphs of the present Article, the provisions in force in the
territories of the Contracting Parties relating to the entry, abode and
removal of aliens shall remain applicable.

6. The Contracting Parties reserve the right to prohibit access to their
respective territories to any person possessing the above mentioned seamen's
documents whom they consider undesirable.

ARTICLE IX: Judicial prosecution of a crew member

1. The judicial authorities of a Contracting Party shall have no
jurisdiction to hear civil proceedings relating to a maritime service contract
of a crew member of a vessel of the other Contracting Party unless with the
consent of the competent diplomatic or consular officer of the country whose
flag such vessel flies.

2. Where a crew member of a vessel of a Contracting Party has committed
aboard such a vessel an offence while the vessel is in the territorial waters
of the other Contracting Party, the authorities of the State where the vessel
lies shall not instigate criminal proceedings against him without the consent
of a competent diplomatic or consular officer of the State whose flag the
vessel flies, unless;

a) the consequences of the offence affect the sovereignty rights and other
interests of the State where the vessel lies; or

b) the offence is likely to jeopardize public order or security, or



c) the offence has been committed against a person who is not a crew
member; or

d) the instigation of criminal proceedings is essential for the
suppression of drug traffic.

3. The provisions of paragraph 2 of this Article shall not prejudice the
rights of the competent authorities in all matters concerning the enforcement
of the laws and regulations relating to the entry of aliens, to customs,
public health and other measures of control over the safety of vessel and
ports, the protection of human life and the security of goods.

ARTICLE X: Vessels in distress

1. If a vessel of one of the Contracting Parties is stranded or grounded,
or suffers any other damage in territorial sea or near by area of the other
Party, the competent authorities of such Party:

- shall inform the diplomatic agent or the consular officer of the state
whose flag such vessel flies for him to assume the functions incumbent on him;

- shall afford the same protection and assistance to the crew members and
passengers, and to the vessel and its cargo, as would be given to a vessel
flying its own flag;

2. If a vessel has been damaged, its cargo and stores shall not be liable
to customs and other duties insofar as they are not released for consumption
or used on the spot.

3. Salvage operations and its organization shall be according to the SAR
Convention (IMO 1979) and in conformity with the relevant national
legislation.

ARTICLE XI: Transfer of income and other receipts of shipping companies

1. Each of the Contracting Parties grants to the shipping companies of the
other Contracting Party the rights to use, for the purpose of making payments,
income and other receipts received within the territory of the first
Contracting Party and deriving from maritime transports.

2. Each of the Contracting Parties grants to the same companies the rights
to transfer such incomes and other receipts, after deduction of all payments
mentioned above, to the territory of the Contracting Party and according to
laws and regulations of the first Party.

3. Each of the Contracting Parties shall facilitate such transfers.

ARTICLE XII: Rights of navigation and co-operation

1. For execution of this Agreement, the competent authorities of the
Contracting Parties are:

- on the part of the Government of the Republic of Turkey, Prime Ministry-
Undersecretarint for Maritime Affairs,

- on the part of the Government of the Republic of Lithuania, The Ministry
of Transport.

Each of the Contracting Parties will authorize its competent authorities
to take the necessary measures for the application of this Agreement and hold
consultations with the competent authorities of the other Contracting Party
for making the necessary arrangements, in accordance with its national laws
and legislation, in order to ensure the application of the Articles of this
Agreement.



2. Each of the Contracting Parties have agreed in the following subjects
without prejudice to the obligations at international level:

a) develop the maritime relationship between their shipping organizations
and enterprises and also co-operate very closely in the task of eliminating
any difficulties which may prejudice the steady growth of maritime traffic
between their countries;

b) exchange and training of staff from various maritime activities,
exchange of information necessary for accelerating and facilitating the flow
of commercial goods at sea and at port and strengthening the co-operation
between their merchant fleets;

c) the elimination of obstructions and other conditions tending to prevent
the development of mutual maritime exchange;

d) exchange of documents and recommendations related to navigation and
crossing through the straits and territorial waters with respect to the
activities resulting from this maritime exchange.

3. Upon request of one of the Contracting Parties a meeting will be held
to discuss matters related to the application and interpretation of this
Agreement. These meetings will be held at places and on dates accepted by both
Parties.

ARTICLE XIII: Disagreement

The disagreements that may arise from the application and interpretation
of this Agreement will be settled by means of mutual understanding between the
competent authorities of the Contracting Parties. If disagreements persist,
they shall be settled through diplomatic channels.

ARTICLE XIV: Entry into force-duration-denunciation

1. This Agreement will enter into force after fulfilling the necessary
formalities required by legislations of the Contracting Parties and after the
mutual notification through diplomatic channels.

2. This Agreement is valid for a period of five years after entering into
force and will be automatically renewed for successive periods of one year
unless there is a denunciation notice by one of the Contracting Parties six
months before the end of period of validity.

3. Nevertheless this Agreement can be denounced through diplomatic
channels and in such a case the Agreement will come to an end within six
months after the receipt of the notice of denunciation by the other
Contracting Party.

Done in Vilnius, on 11 July 1994, three original copies in the Turkish,
Lithuanian and English languages; all texts being equally authentic.

In cases of disagreement on the interpretation, the English text will
prevail.

The undersigned, duly authorized by their respective Governments, have
signed this Agreement.

For the Government of For the Government of
the Republic of Turkey the Republic of Lithuania



Turkijos Respublikos Vyriausybés
ir
Lietuvos Respublikos Vyriausybés
SUTARTIS
dél jury transporto

Turkijos Respublikos Vyriausybé ir Lietuvos Respublikos Vyriausybe, toliau
vadinamos ,,Susitarianéiomis Salimis";

Sickdamos palaikyti ir plétoti santykius tarp Susitarianciy Saliy ir nuolat
stiprinti bendradarbiavima jury transporto srityje;

Siekdamos prisidéti prie abipusiy prekiy mainy plétros;
Laikydamosios tygybés, abipusés naudos ir pagalbos principy,

SUSITARE :

1 straipsnis
Tikslas

Sios Sutarties tikslas yra :

- plétoti jiiry transporto rysius tarp Susitarianiy Saliy;

- uztikrinti kuo geriausia laivybos koordinavima, gerinti sauguma jiroje ir
uzkirsti kelig jliros terfimui; '

- vengti veiksmuy, kenkianéiy jiin transporto plétrai;

- prisidéti prie prekybiniy it ekonominiy ry8iy tarp abiejy Saliy plétojimo;

- bendradarbiauti laivy statybos ir remonto stityje;

2 ipsni

Savokos

1. Sioje Sutartyje sgvoka ,Susitarian¢ios Salies laivas” reifkia bet kurj
prekinj jiiry laiva, tokiu jregistruotg tos Susitarianéios Salies jiiry lainy



rejestre, plaukiojant] su jos véliava, sutinkamai su tos Susilarian&ios
Salies jstatymais.

Tadiau § savoka netaikoma:

a) kariniams ir  kitokiems valstybel priklausantiems laivams,
numatyliems naudoti artba naudojamiems nekomerciniais tikslais,

b) Evejybiniams laivams,
¢} hidrografiniams ir mokslinio tyrimo laivams,

2. Sioje Sutartyje savoka ,laivo jgulos narys” reiékia laivo feimininka ar bet
kurj kit asmenj, jdarbintg laive keliones laikui ir-vykdant]j uiduotis,
susijusias su vadovavimu, laivo eksploatavimu ir aptarnavimu, jradyla

laivo jgulos sgrade.

3 m_rginﬁniﬁ

Sutarties taikymas

i Sutartis taikoma Turkijos Respublikos teritorijoje drauge su teritoriniais
vandenimis i§ vienos pusés ir Lietuvos Respublikos teritorijoje drauge su
teritoriniais vandenimis i8 kitos puses.

Tagiau fios Sutarties nuostatos netaikomos kabotaZinel laivininkystei ir
kickvienos i§ Susitarianciy Saliy jstatymais ribojamai veiklai, ypat nuostatoms
dal uosty paslaugy, buksyravimo, valdymo, galbéjimu ir pagalbos jiroje,
ivejybos, vwkdomos kiekvienos i8 Susitarianciy Saliy teritoriniuose vandenyse,
it upiy laivybos. Susitariangios Salys patvirtina, jog jos laikosi laisvumo
principo jiiry laivyboje ir susitaria vengti priemoniy, kenkianéiy normaliai
tarptautings lajvybos plétrai.



b

4 straipsnis

Laivy salygos uostuose

Vicna Susitarianti Salis privalo garantuoti jos uostuose tas pacias salypas
kitos Susitarianéios Salies Jaivams kaip ir savo laivams: atvykti j uostus,
laisvai | juos jplaukti, pasilikti juose arba iiplaukti, naudotis uvosio
irengimais ir kitajs jo teikiamais patogumais, susijusiais su laivyba ir
komercinémis operacijomis, reikalingais laivy, jy jguly, keleiviy ir
kroviniy aptarnavimui. .
Sios nuostatos ypa¢ bitina laikytis skiriant laivams stovéjimo vietas
pricplaukoje ir krovimo bei iSkrovimo jrengimus, o taip pat naudojantis
sausu doku ir remonto jrengimais.

Viena Susitarianti Salis privalo uitikrinti kitos Susitarian¢ios Salies
laivams ~ nediskriminuojancias jy salygas, taikant uosto muitus ir
mokestius pagal tame uoste priimtus tarifus, numatytus taikyti laivams,
plaukiojantiems su uZsienio Saliy véliavomis.

Susitariandios Salys pagal savo jstatymus ir uosty taisykles privalo imtis
biiting priemoniy, kad kiek galima biity sutrumpintas laivy stovéjimo
laikas jy uostuose ir supaprastinti uostuose atlickami administraciniai,
muitings ir sveikatos patikrinimo formalumai.

5 straipsnis

Laivy nacionaliné priklausomybé ir ju dokumentai

Viena Susitarianti Salis privalo pripaZinti kitos Susitariangios Salies laivy
nacionaling priklausomybe, nurodyty laivy dokumentuose, ifduotuose -
kitos Susitariandios Salies kompetentingos Zinybos, ir atitinkangiuose tos
Salies jstatymus bej taisykles.

Diokumentus, idduotus laivams, plaukiojantiems su vienos Susitarian®ios
Salics véliava sutinkamai su tarptautinémis konvencijomis ir pripaZintus
tos Salies kompetetingy Zinyby, privalo pripaZinti kita Susitarianti Salis.



6 straipsnis

Jirininky asmens dokumentai

Abi Susitarian¢ios Salys privalo pripaZinti jirininky asmens dokumentus,
atitinkamai ifduotus kitos Susitariangios Salies kompetentingy institucijy, ir
turi uZtikrinti tokiy dokumenty savininkams teises pagal 7 ir 8 straipsniuose
nurodytas sglygas.

Jirininky asmens dokumentai yra gie:

Turkijos Respublikes - Jarininko asmens kortelé - Gemi Adami
Clizdani.
Lictuvos Respublikos - Jirininko knygelé - Seaman's Book,

7 straipsnis

Jirininky teisés ir pareigos
paskirties uoste

et kuris asmuo, turintis asmens dokumentus, nurodytus 6 straipsnyje, gali,
neturédamas  vizos, lipti | kranty ir apsistoti  komunoje” ir/arba
wsavivaldybeje”, kuriai priklauso paskirties vostas, tol, kol laivas stovi
minctame uoste, jei jis yra laivo jgulos nariy sarade ir personalo sarage, kurj
laivo Seimininkas yra jteikgs vosto vadovams.

Ir i8lipdami | kranta, ir grizdami j laivg, tokie asmenys privalo laikytis
kontrolés taisykliy.



8 straipsnis

Jirlninky teisés pervaZiuojant Salj
ir joje biinant

Bet kuriam asmenivi, turinfiam asmens dokumentus, nurodytus 6
straipsnyje, nepriklausomai nuo transporto pricmonés, kuria jis
naudojasi, turi biili suteiktos Zios teisés:

a) polaivo ikrovimo vykti tiesiogiai | Salj, u#tikrinandia, kad asmuc bus
ileistas;

b) jvafiucti | vicnos i Susitariantiy Saliy teritorija tam, kad
jsiregistruoty tam tikrame laive, stovindiame tos Salies tam tikzune
uosie;

¢) pervaZivoti vienos i§ Susitarianéiy Saliy teritorija, turint tiksly
jsiregistruoti tam tikrame laive, stovindiame tam tikrame uoste, arba
i5 jplavkusio | uwosty lavo persikelti, | kita, stovint] vienos i
Susitarianciy Saliy uoste arba uoste uisienyje laivy.

Visais atvejais, nurodytais | punkte, asmens dokumentuose turi biiti
kitos Susitarianéios Salies viza. Tokia viza turi biiti ifduodama kaip
galima greiciau,

Kai jgulos narys, turintis asmens dokumnentus, nurodytus 6 straipsnyje,
dél sveikatos biklés, vykdydamas tarnybing ufduotj ar dél kity
priezasciy, kurios kompetentingy Zinyby pripaZjstamos svarbiomis, i8lipa
kitos Susitariancios ﬁa!icsl uoste, §ios privalo suteikti tokiam asmeniuj
hiiting jgaliojima likd tos Salics teritorijoje, jei jis paguldomas j ligonine,
Erizti namo arba transporto priemonémis vykti | kita uwosty, | kurj
atplauke jy [aivas.

él priefaséiy, isvardinty $io straipsnio 1 punkte, bet kuriam asmeniui,
turiniam asmens dokumentus, nurodytus 6 straipsnyje, bet nesanéiam
vienos Susitariandios Saliies piliediu, turi biiti iSduotos jvaZiavimo ar
tranzitines vizos, rcikalingos pervaZiuoti vienos i§ Susitariangiy Saliy
teritorija, su salyga, kad Susitarianti Salis, ifdavusi asmens dokumentus,
rarantuoja galimybe vél jvaZiuoti  jos teritorija.



NepaZeidiiant 6 ir 7 siraipsniy nuostaty, taip pat 3io straipsnio
ankstesniy punkty, tolau turi galioti salygos, susijusios su svetirnialiy
ivaziavimu, jsikiirimu bei perkélimu ir galiojanéios Susitarianéiy Saliy
teritorijose.

Susitarianéios Salys pasilicka teise u2drausti atvykti | savo teritorijas bet
kuriam asmeniui, turinéiam minétus jlirininke dokumentus, taéiau jy
laikomam nepageidaujamu.

9 straipsnis

Teisiné jgulos nario atsakomybé

Susitariangios Salics teismo institucijos neturi teisés svarstyti byla,
susijusig su kitos Susitarian¢ios Salies laivo jgulos nario jlrinés tarnybos
konirakiu, nebent bty gautas tos Salies, su kurios véliava laivas
plaukicja, kompetentinge diplomatinio ar konsulinio pareigiino
sutikimas.

Eai Susitarianéios Salies laivo jgulos narys nusiZengia, laivui esant kitos
Susitariantios Salies teritoriniuose vandenyse, tos valstybés, kurioje
laivas yra, valdiios atstovams neleidZiama iskelti baudZziamajg bylg prieg
ji be wvalstybés, su kurios véliava lajvas plaukioja, kompetentingo
diplomatinio ar konsulinio pareigiino sutikimo, nebent:

a) nusiZengimo pasekmes liefia valstybes, kurioje yra laivas, teisg |
suverenuma ir kitus valstybés, kurioje yra laivas, interesus; arba

h) nusifengimas gali pakenkti vie3ajai tvarkai, arba saugumui; arba
c) nusiZengimas jvykdytas prief asmenj, nesantj jgulos nariy; arba

d) haudiiamosios bylos ifkélimas bitinas;, kad b0ty ufkirstas- kelias
narkotiky kontrabandai.

Sio straipsnio 2 punkto nuostatos neturi paZeisti kompetentingy Zinyby
teisiy visais klausimais, susijusiais su jstatymy ir taisykliy dél svetim3aliy
jvaziavimo, muity, sveikatos apsaugos ir kitomis laivy ir vosty kontrolés
pticmonéms, Zmonéms ir prekéms apsaugoti jgyvendinimu.



iad

raipsni

Laivai nelaiméje

Jeigu vienos Susitariangios Salies laivas vZplaukia ant seklumos arba
nuskesta, ar patiria kilokig #ala kitos Susitariancios Salies teritorinivose
vandenyse ar prie jos kranty, tos Salies valdzios institucijos privalo:

praneidti apic tai valstybés, su kurios véliava tas lajvas plaukia,
diplomatiniam ar konsuliniam pareigiinui, kad jis galéty atlikti jam
patikétas funkcijas;

- suteikti tokia pat apsauga ir pagalbg jgulos nariams ir keleiviams,
saugoti ir gelbéti laivy bei jame esantj krovinj, kaip tai bty daroma,
jei nelaimé iStikty laiva, plaukiant| su 1os Salies véliava.

Teigu laivui padaryta Zala, jame esandiam kroviniui it atsargoms neturi
biiti taikomi muito ir kiti mokeséiai tol, kol jie nepateikiami vartojimui
arba vartojami vietoje.

Gelbejimo operacijos ir jy organizavimas turi biiti atliekamos sutinkamaj
su S.AR., Konvencija (IMO 1979 m.) ir atitinkamais naclonaliniais

jslalymais.

11 straipsnis
Lalvy kompanijy pajamy ir kity jplauky pervedimas
Viena Susitarianti Salis kitos Susitariancios Salies laivy kompanijoms

suteikia teisg atsiskaitymams naudoti pajamas ir kitas jplaukas, gautas u2
veZiojimus jiira pirmosios Susitariandios Salies teritorijoje.



Viena Susitarianti Salis toms pacioms kompanijoms suteikia teisg¢ po
visy jmoky atskaitymy pervesti pajamas ir kitas jplaukas, minétas Sio
straipsnio 1 punkte, | kilg Susitariancig Salj, vadovaujantis pirmosios
salies jstatymais ir nuostatomis

Abi Susitarianéios Salys privalo lengvinti salygas atlikti §iuos pavedimus.

12 straipsnis

Navigacijos ir bendradarbiavimo tvarka

Sios Sutarties vykdymui Susitarianciy Saliy kompetentingos valdZios
institucijos yra:

i# Turkijos Respublikos Vyriausybés pusés - Ministro pirmininko
Sekretoriatas Jing Reikalams,
it Lietuvos Respublikos Vyriausybés pusés - Susisiekimo ministerija,

Abi Susitarianéios Salys jgalios savo kompetentingas valdzios institucijas
imtis bilting priemoniy, kad §i Sutartis bitty taikoma ir konsultuosis su
kitos Susitariandios Salies kompetentingomis institucijomis dél biltiny
pricmoniy, sutinkamai su tos Salics naconaliniais jstatymais.

NepaZeisdamos jsipareigojimy tarptautiniu lygiu, Susitariandios Salys
nutaré:

a) plétoti jiry transporte bendradarbiavima tarp laivininkystés jmoniy
ir organizacijy, taip pat glaudfiai bendradarbiauti Zalinant visas
kliaitis, trukdanias susisiekimo jiira tarp dviejy Saliy nuolatiniam
pletimui;

I} keistis jvairiy jarinés veiklos sri¢iy darbuotojais ir apmokyti juos,
keistis informacija, kuri {galinty gerinti ir lengvinti kroviniy



L)

d)

gabenimg  jiira ir uostuose ir stiprinty prekybiniy laivyny
bendradarbiavima;

galinti kliGtis ir kitus veiksnius, trukdancius abipusiy jliriniy mainy
plétimui;

keistis dokumentais ir rekomendacijomis, susijusiomis su sasiauriy ir
teritoriniy vandeny perplaukimu ir navigacija juose, atsiZvelgiant |
veikla, kilusig dél iy juriniy mainy.

Vienos i§ Susitarianéiy Saliy pageidavimu bus rengiami susitikimai Sios
Sutarties taikymo ir interpretacijos klansimams aptarti. Jie vyks abiems
puséms tinkamose vietose ir palankiu laiku.

. Nesutarimai

Mesutarimai, galintys kilti taikant ir interpretuojant &g Sutarti, bus
regulivojami tarp Susitarian¢iy Saliy kompetentingy institucijy siekiant
abipusio supratimo.. Jeign nesutarimai licka, jie turi biti sprendZiami
diplomatiniais kanalais. :

Si

14 straipsnis

[sigaliojimas - trukmé - anuliavimas

Sutartis  jsigalios nuo tos dienos, kai Susitariancios Salys

diplomatiniais kanalais pasikeis rastidkais pranciimais apic atliktas pagal
ju istatymus leisines procediiras, biitinas 3iai Sutardiai jsigalioti.”



2. Si Sutartis galios penkerius metus. Jos galiojimo laikas bus savaime
pratestas tolesniems vieneriy mety laikolarpiams, jeigu viena if
Susitarianéiy Saliy neprane? raitu apie savo ketinimg nutraukti jg ne
v¢liau, kaip pried Sedis ménesius iki jos galiojimo pabaigos.

3 §i Sutartis gali biiti nutraukta diplomatiniais kanalais. Tokiu atveju
Sutartis liausis galiojusi, praéjus $eSiems ménesiams nuo  kitos
Susitariandios Salies pranedimo dél Sutarties nutraukimo gavimo datos.

Sudaryta Vﬂr‘uulclg% m, . Liepos1ldienq

trim egzemplioriais, kiekvienas turky, lietuviy, ir angly kalbomis.
Kiekvienas tekstas turi vienoda teisine palig.

[isant skirtingam $ios Sutarties aiskinimui, bus remiamasi tekstu angly kalba.

Asmenys, jgalioti atitinkamy savo Vyriausybiy, pasirasé 8ig Sutartj.

Turkijos Respublikos Lietuvos Respublikos
Vyriausybés vardu Vyriaysyhés vardu



